Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

nammina VArini-bhairavi

In the kRti ‘nammina vArini maracEdi’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja
asks the Lord whether it is proper to forget those who have believed in Him.

P nammina VArini maracEdi
nyAyamA rAma
A kamma viltuni kanna mA cakkani

kalyANa rAma ninnu (nammi)

C1 icinna nATan(u)NDi nl
cittam(U)ra naDici
enna rAni(y)UDigamul-
(e)ncucu pUjinci ninnu (nammi)

c2 Asa minci rAma ninn-
(a)ntarangamuna(n)unci
VAsi VAsi(y)anucunu
varNincucunu(n)entO ninnu (nammi)

C3 bhOgamul(a)ndu vELa
buddhi nlyeDa(n)uncE
tyAgarAja sannuta
tAraka carita ninnu (hammi)

Gist

O Lord rAma! O Our nice kalyANa rAma who bore the cupid! O Lord who
has a history as redeemer (of people from the Ocean of Worldly Existence)! O

Lord well praised by this tyAgarAja!

Is it fair to forget those who -

(a) from young age, strive to be steeped in Your thoughts?
(b) worship You by performing innumerable services to You?
(c) with much love seat You in their hearts?

(d) extol You, finding it to be highly comforting?



I have placed my mind in You even at the time of experiencing Worldly
enjoyments. Therefore, is it fair to forget those who trust You?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! Is it fair (nyAyamA) (literally justice) to forget (maracEdi)
those (VArini) who trust (nammina) You?

A O Our (mA) nice (cakkani) kalyANa (literally auspicious) rAma who bore
(kanna) the cupid — the lovely (kamma) archer (viltuni)!
O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)?

C1 O Lord rAma! Is it fair to forget those who -
striving (naDici) (literally walk), from (UNDi) young (cinna) age (nADu)
(nATanuND:i), to be steeped (Ura) in Your (nl) thoughts (cittamu) (cittamUra),
trust You (ninnu) by worshipping (pUjinci) You reckoning (encucu)
innumerable (enna rAni) services (UDigamulu) (rAniyUDigamulencucu) to You?

c2 O Lord rAma! Is it fair to forget those who -
being enamoured (Asa minci) (literally with great love) by You, seating
(unci) You (ninnu) in their hearts (antarangamuna) (ninnantarangamunanunci),
trust You (ninnu) much (entO) by extolling (varNincucunu)
(varNincucununentO) You finding it to be (anucunu) highly comforting (vAsi
VAsi) (vAsiyanucunu)?

C3 O Lord well praised (sannuta) by this tyAgarAja who places (unck) his
mind (buddhi) (literally intellect) in You (nlyeDa) (nlyeDanuncE) even at the
time (vELa) of experiencing (andu) Worldly enjoyments (bhOgamulu)
(bhOgamulandu)!

O Lord who has a history (carita) as redeemer (tAraka) (of people from
the Ocean of Worldly Existence)!

O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)?

Notes —
Variations -
1 — cinnanATanuNDi nl cittamUra — cinna nADanuNDi cittamu rA

References —
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English with Special Characters
pa. nammina varini maracédi
nyayama rama
a. kamma viltuni kanna ma cakkani
kalyana rama ninnu (na)
cal. cinna nata(nu)ndi ni
citta(mu)ra nadici
enna rani(yu)digamu-
(Ie)ficucu pujifici ninnu (na)
ca2. asa mifnci rama
ni(nna)ntarangamuna(nu)nci
vasi vasi(ya)nucunu
varnificucunu(ne)ntd ninnu (na)
ca3.bhogamu(la)ndu vela
buddhi niyeda(nu)fice
tyagaraja sannuta
taraka carita ninnu (na)
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